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This study is aimed at investigating the way of giving advices in Thai and also the 

factors, which influence the language use of giving advices. The data used is from recording a 

conversation for 1 month from a radio program /kh lu iU in-jllQ  p h a - la ^ - j ïq /  (Women Wave, 

Women Power), radio 99.5 MHz. There are 542 topics, which at least 1 speech act of giving advices 

occurred, that are used in this thesis.

The result of this study reveals that a structure of the speech act of giving advices 

consists of 2 parts. The first part is the speaker’s illocutionary act and the second is the content of 

giving advices. Thai people speaking standard Thai use 2 patterns of the structure of speech act of 

giving advices which can be classified by their occurring of parts of the particular structure to give 

advices. The first pattern used is the one that occurs both the speaker's illocutionary act and the 

content of giving advices. The second one is the pattern that occurs only the content of giving 

advices. To give advices in Thai can do by expressing direct and indirect ways.

The study reveals that the speech act verb, / næ-nam/, and other 6 verbs, / r ia n / ,  

/sa-nYY/, /sa-nŸY-næ?/, /wâa/, /book/, and / k h i t /  can be occurred in the speaker’s 

illocutionary act to present direct and indirect advices respectively. For the content of giving 

advices, all three kinds of sentence patterns, representatives, interrogatives, and directives can be 

used to express the indirect advice.

The study also found that the different styles of the language use of giving advices 

depend on the factors, topics and relationships between speakers and listeners.
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